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OBRAZAC ZA PRIJAVU

za izbor vanjskih stručnjaka za provedbu edukacija za prevoditelje u kontekstu integracije državljana trećih zemalja za potrebe projekta
„SINERGY – osiguravanje sinergijskog pristupa integraciji državljana trećih zemalja“
sufinanciranog sredstvima Europske unije
	KONTAKT PODACI PRIJAVITELJA

	Kandidat/-kinja ( ime i prezime):
	

	E-mail:
	

	Boravišna adresa:
	

	Datum prijave:
	

	PRETHODNO OBRAZOVANJE I RADNO ISKUSTVO

	Zvanje:
	

	Trenutno zaposlenje:
	

	Područje rada:
	

	JESU LI UZ PRIJAVU PRILOŽENI SLJEDEĆI DOKUMENTI?  

	Životopis 
	☐DA   ☐NE

	Preslika dokaza o stručnoj spremi i struci
	☐DA   ☐NE

	Dokaz o radnom iskustvu 
	☐DA   ☐NE

	Ispunjen prijavni obrazac
	☐DA   ☐NE

	EDUKACIJA I PROFIL ZA KOJI SE PODNOSI PRIJAVA

	Prijava se podnosi za:
☐ Edukacija - stručni i tehnički aspekti konsekutivnog i simultanog prevođenja
☐ Edukacija - razvoj i jačanje interkulturnih kompetencija te vještina interkulturne medijacije
☐ Edukacija - prevođenje u situacijama visokog traumatskog rizika ili situacijama posebne osjetljivosti


	Profil:
☐ stručnjak za prevođenje
☐ stručnjak za interkulturnu komunikaciju / medijaciju
☐ stručnjak za psihosocijalni rad


	ISKUSTVO

	OPĆI UVJETI

	Imate li završen odgovarajući studij (društvene ili humanističke znanosti)?
	☐DA   ☐NE

	Imate li iskustvo u provedbi edukativnih aktivnosti (radionice, predavanja, edukacije)?
	☐DA   ☐NE

	Jeste li sudjelovali u izradi publikacija, priručnika ili edukacijskih materijala? 
	☐DA   ☐NE

	
Lista edukativnih aktivnosti uz kratke opise (naziv, tema, godina, Vaša uloga) te poveznice (ako je primjenjivo):



	 
Lista  publikacija, priručnika ili  edukacijskih materijala  u čijoj izradi ste sudjelovali 








	
		POSEBNI UVJETI OVISNO O EDUKACIJI

	            1.Edukacija - stručni i tehnički aspekti konsekutivnog i simultanog prevođenja

	Označite oblik(e) prevođenja u kojem imate iskustvo (moguće je označiti više odgovora):

	☐ konsekutivno prevođenje
☐ simultano prevođenje


	          2.	 Edukacija - razvoj i jačanje interkulturnih kompetencija te vještina interkulturne medijacije

	
A) STRUČNJAK ZA PREVOĐENJE

Označite oblik(e) prevođenja u kojem imate iskustvo (moguće je označiti više odgovora):
	
☐ konsekutivno prevođenje
☐ simultano prevođenje


	Imate li iskustvo u interkulturnoj komunikaciji ili integraciji državljana trećih zemalja? (prednost)
	☐DA   ☐NE

	Ako DA, molimo ukratko opišite:

	

	B) STRUČNJAK ZA INTERKULTURNU KOMUNIKACIJU I MEDIJACIJU

Imate li iskustvo rada u području interkulturne komunikacije, interkulturne medijacije ili integracije državljana trećih zemalja? (obavezno)




	☐DA   ☐NE

	Ako DA, molimo ukratko opišite:





	

	
3. Edukacija - prevođenje u situacijama visokog traumatskog rizika ili situacijama posebne  osjetljivosti
	

	
A)	STRUČNJAK ZA PREVOĐENJE

Označite oblik(e) prevođenja u kojem imate iskustvo (moguće je označiti više odgovora)

	☐ konsekutivno    prevođenje
☐ simultano prevođenje


	Imate li iskustvo rada u situacijama posebne osjetljivosti ili s ranjivim skupinama? (prednost)
	☐DA   ☐NE

	Ako DA, molimo ukratko opišite:

	

	
A)	STRUČNJAK ZA PSIHOSOCIJALNI RAD

[bookmark: _GoBack]Imate li iskustvo u području psihosocijalne podrške ili rada s osobama koje su proživjele traumatska iskustva?

	☐DA   ☐NE

	Imate li iskustvo rada s osobama kojima je odobrena međunarodna zaštita ili drugim državljanima trećih zemalja? (prednost)
	☐DA   ☐NE

	Ako DA, molimo ukratko opišite:

	








Nepotpune i nepravovremene prijave neće se razmatrati. Nepotpunom prijavom smatra se ona koja ne sadrži sve podatke i priloge navedene u Pozivu. Za sve dodatne informacije moguće je obratiti se na adrese elektroničke pošte: zinka.mujkic@uljppnm.gov.hr i mia.miletic.jarak@uljppnm.gov.hr 


KONTAKT:
Ured za ljudska prava i
prava nacionalnih manjina
Mesnička 23, 10 000 Zagreb
Tel: 01 4569 358
Fax: 01 4569 324
E-mail: ured@uljppnm.gov.hr 
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